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Настоящий доклад посвящен изучению одного из типов подтверждающих формул в составе клятвы – самопроклятий – в русском, украинском и белорусском языках. Для анализа берутся самопроклятия, апеллирующие к причинению физического вреда клянущемуся или его ближайшему окружению. Вслед за С. М. Толстой мы понимаем самопроклятие как «призывание зла на самого себя» [Толстая 2019: 492]. В нашем материале 144 русских, 45 украинских, 54 белорусских формулы самопроклятий, бытующих в диалектах, просторечии и общенародном языке. В качестве основного русского материала исследования выступают самопроклятия, извлеченные из Большого академического словаря, Словаря русских народных говоров, других диалектных словарей, а также фольклорно-этнографических источников (например, Тенишевского архива). При сборе украинских и белорусских формул мы прежде всего пользовались фольклорными источниками – сборниками М. Номиса, М. М. Пазяка, И. Я. Франко (украинский материал), М. Я. Грынблата (белорусский материал) и др. 
Наши данные говорят о том, что наиболее продуктивны в восточнославянской народной традиции самопроклятия с семантикой физических повреждений. 
Мы соотносим специфику жанров самопроклятия и проклятия. Так, в докладе сопоставляется лексический состав соответствующих формул. При сопоставлении мы опирались на цикл статей Е. Л. Березович и О. Д. Суриковой, посвященных реконструкции лексического состава проклятий, например, предиката [Березович, Сурикова 2017].
Самопроклятия разнообразны в лексическом отношении, что обеспечивается благодаря предикатам с разными значениями. Принципиальная сложность построения непротиворечивой классификации обусловлена семантической диффузностью части материала, совмещающей признаки нескольких прецедентных сценариев. Например, рус. казан. формула Чтобы разразило меня молыньёй может быть отнесена как к сценарию смерти, так и к сценарию физического повреждения или неопределенного наказания. Но эта диффузность не препятствует выделению доминантных сценариев.
Сценарий нанесения физического вреда подразделяется на две разновидности: собственно смерть и физические повреждения. Прямых пожеланий смерти зафиксировано значительно меньше, чем эвфемистических (26 единиц против 134). Данное распределение объясняется действием механизмов языкового табу: в народном сознании слово обладает магической силой, способной повлиять на события, поэтому адресант, насылая на себя кару и боясь ее, стремится смягчить произносимую формулу.
В подгруппе эвфемистических пожеланий смерти выделяются сценарии: выход / изъятие души из тела (рус. волог., нижегор. Выйди душа), удаление в опасный локус ( укр. без указ. места Щоб нас живих земля пожерла), «застывание» на месте (рус. общенар. Чтоб мне с места не сойти), попадание чего-либо в дыхательные пути (рус. народн. Чтоб мне первым куском поперхнуться), прекращения дыхания (рус. устар. обл. Одновá дыхнуть), обряд погребения или его отсутствие (укр. хмельн. А щоб мене до вечора на лавi положили, укр. без указ. места А щоб надо мною ворони кракали). Продуктивны также формулы с предикатами не видеть (рус. яросл. Не видать мне сырой земли) и не дождаться / не дожить (блр. без указ. места Няхай я заўтрашняга дня не дажду).
В сценарии физических повреждений частотны формулы с указанием на орган-«мишень», который должен быть поврежден. В самопроклятиях описываются: инициирование слепоты (рус. разг. Лопни мои глаза, укр. фам. Щоб менi очi повилазили), немоты (рус. общенар. Отсохни язык), нарушение работы пищеварительной системы (рус. новг. Разорвись моя утроба), ограничение движения конечностей (блр. без указ. места Да каб у мяне рукі адсохлі, да ногі колам сталі, калі няпраўда), отделение головы (рус. курск. Отсеки мне голову). Выделяются также сценарии нанесения урона природной стихией (укр. общенар. Грiм би мене вдарив), инициирования болезни (рус. казан. Чтобы лихоманка затрепала, укр. общенар. Щоб менi трясця), истощения (рус. без указ. места Чтоб мне высохнуть). В то же время болезни как актор самопроклятия упоминаются редко, поскольку осмысляются как страшные недуги, способные поражать весь организм (апелляция к болезням частотна в собственно проклятиях, а не самопроклятиях). 
Преобладание эвфемистических моделей над прямыми пожеланиями смерти подтверждает тезис о ритуально-магической функции языка. Проведенный анализ позволяет утверждать, что семантическая доминанта восточнославянских самопроклятий связана с концептуализацией телесности как ключевой сферы-мишени. Формулы с семантикой физического вреда способствуют более скорому уверению собеседника в соблюдении клятвы, так как говорящий рисует конкретные и наглядные последствия и «ставит на кон» самое дорогое – силы, здоровье, жизнь. Данные наблюдения не противоречат друг другу, а свидетельствуют о желании говорящего одновременно достигнуть двух целей: заверить собеседника в истинности клятвы и избежать тяжелых последствий в случае ее нарушения посредством использования эвфемистических формул. Представление о раскрытии правды в результате физических страданий универсально и, вероятно, связано с традицией пыток, применявшихся, чтобы принудить человека к признанию. Так в сознании укрепляется связь между истиной и возможностью подтвердить ее через телесные повреждения. Универсальность этой установки подтверждается широким распространением клятв с семантикой физических повреждений не только в восточнославянской традиции.
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